
○東京都事務手数料条例 

Tokyo Metropolitan Government Administrative Fee Ordinance 

昭和二四年三月三一日 

March 31, 1949 

条例第三〇号 

Ordinance No. 30. 

改正 昭和三二年四月一六日条例第三一号 

Amendment: Ordinance No. 31 of April 16, 1957 

昭和三七年三月三一日条例第二八号 

Ordinance No. 28 of March 31, 1962 

昭和三八年三月二〇日条例第一一号 

Ordinance No. 11 of March 20, 1963 

昭和三九年三月三一日条例第一二号 

Ordinance No. 12 of March 31, 1964 

昭和四一年三月三一日条例第四六号 

Ordinance No. 46 of March 31, 1966 

昭和四一年一二月二七日条例第一三一号 

Ordinance No. 131 of December 27, 1966 

昭和五〇年七月二三日条例第五三号 

Ordinance No. 53 of July 23, 1975 

昭和五八年三月二二日条例第八号 

Ordinance No. 8 of March 22, 1983 

昭和六〇年三月三〇日条例第一二号 

Ordinance No. 12 of March 30, 1985 

平成二年三月三一日条例第二六号 

Ordinance No. 26 of March 31, 1990 

平成六年三月三一日条例第一六号 

Ordinance No. 16 of March 31, 1994 

平成一二年三月三一日条例第一〇三号 

Ordinance No. 103 of March 31, 2000 

平成一六年三月三一日条例第二七号 

Ordinance No. 27 of March 31, 2004 

平成一八年三月三一日条例第二四号 

Ordinance No. 24 of March 31, 2006 

平成二〇年三月三一日条例第二六号 

Ordinance No. 26 of March 31, 2008 



平成三〇年三月三〇日条例第一三号 

Ordinance No. 13 of March 30, 1991 

令和元年一二月二五日条例第七〇号 

Ordinance No. 70 of December 25, 2019 

東京都議会の議決を経て、昭和二十一年八月東京都条例第二十四号東京都手数料条例を

左のとおり改正する。 

Upon resolution of the Tokyo Metropolitan Assembly, the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Fee Ordinance No. 24 of August 1946 is hereby amended as 

follows. 

東京都事務手数料条例 

Tokyo Metropolitan Government Administrative Fee Ordinance 

第一条 地方自治法(昭和二十二年法律第六十七号。以下「法」という。)第二百二十七条

の規定による東京都の手数料は、別に規定があるもののほか、この条例の定める

ところにより、これを徴収する。 

Article 1 Pursuant to Articles 227 and 228 of the Local Autonomy Act (Act No. 67 

of 1947, hereinafter referred to as “Autonomy Act”), the fees of the Tokyo 

Metropolitan Government under Article 227 shall be collected as provided for in this 

Ordinance except as otherwise provided. 

(昭三七条例二八・昭三九条例一二・平一二条例一〇三・一部改正) 

(Partial amendment of Ordinance No. 28 of 1962, Ordinance No. 12 of 1964, 

Ordinance No. 103 of 2000) 

第二条 前条の規定により徴収する手数料は、次に掲げる事項の申請者から申請の際、こ

れを徴収する。ただし、第四条の証明(宗教法人の境内地又は境内建物であるこ

との証明に限る。)については、交付の際、これを徴収する。 

Article 2 The fees collected pursuant to the preceding Article shall be collected at the 

time of application from applicants for the following matters. However, certification 

under Article 4 (limited to certification that the property or building is within the 

precincts of a religious corporation) shall be collected upon delivery. 

一 資格又は履歴に関する証明 

(i) Certification concerning qualifications or history 

二 予防接種に関する証明 

(ii) Certification concerning immunization 

三 法人に関する証明 

(iii) Certification concerning a corporation 

四 営業又は業務に関する証明 

(iv) Certification concerning business or operations 



五 都税その他諸収入金に関する証明 

(v) Certification concerning metropolitan tax and other revenues 

六 土地、建物又は償却資産に関する証明 

(vi) Certification concerning land, buildings or depreciable assets 

七 文書の受理に関する証明 

(vii) Certification concerning receipt of documents 

八 公簿又は公文図書に関する証明 

(viii) Certification concerning public registers or official documents 

九 前各号のほか、知事(地方公営企業法(昭和二十七年法律第二百九十二号)の規定の全

部が適用される事業の業務に係るものについては、当該事業の管理者。以下同じ。)

の指定する事項に関する証明 

(ix) In addition to the preceding items, certification concerning matters designated 

by the Governor. (In the case of business operations to which all provisions of the 

Local Public Enterprise Act (Act No. 292 of 1952) apply, the manager of the 

business concerned. The same applies hereinafter.) 

十 願書又は届書に対する奥書、奥印又は証明 

(x) Verification for written application or notification, inscription or certification 

十一 知事の指定する公簿又は公文図書の謄本又は抄本の交付 

(xi) Issuance of a certified transcript or extract of public records or documents 

designated by the Governor 

十二 知事の指定する公簿又は公文図書の閲覧 

(xi) Inspection of public records or documents designated by the Governor 

前項のほか、法第二百二十七条の規定に基づき手数料を徴収する事務を処理するた

め、郵送料その他の費用(以下「郵送料等」という。)が生じた場合には、これを徴収す

る。 

(2) In addition to the preceding paragraph, postage and other expenses 

(hereinafter<1} referred to as "postage, etc.") incurred in processing the 

affairs for which fees are collected pursuant to Article 227 of the Act shall be 

collected. 

(昭三七条例二八・昭三八条例一一・昭四一条例一三一・平六条例一六・平三〇

条例一三・令元条例七〇・一部改正) 

(Partial amendment of Ordinance No. 28 of 1962, Ordinance No. 11 of 1963, 

Ordinance No. 131 of 1966, Ordinance No. 16 of 1994, Ordinance No. 13 of 

2018, Ordinance No. 70 of 2019) 

第三条 前条第一項各号に掲げる事項について徴収する手数料は、証明、奥書、奥印及び

謄本又は抄本の交付については一件につき四百円、閲覧については一回につき三



百円とする。 

Article 3 The fee collected for the matters listed in each item of paragraph (1) of the 

preceding Article shall be 400 yen per case for the issuance of certification, verification 

for written application or notification, inscription or certification and transcript or 

extract, and 300 yen per inspection. 

前条第二項の規定により徴収する郵送料等の額は、実費に相当する額とする。 

The amount of postage, etc. collected pursuant to paragraph (2) of the preceding 

Article shall be an amount equivalent to the actual cost. 

予防接種に関する証明については一種ごとに、都税に関する証明については一税目

(固定資産税と都市計画税とを合わせて賦課徴収している場合は、固定資産税と都市計

画税とを合わせて一税目とみなす。)ごとに、土地、建物又は償却資産に関する証明に

ついては年度ごと及び一筆、一棟又は償却資産の種類ごとに、奥書又は奥印については

一文書ごとに、謄本又は抄本の交付については一枚ごとに、それぞれ一件とする。 

(A certificate of immunization shall be issued for each type of immunization, a 

certificate of metropolitan tax shall be issued for each tax category (when fixed asset 

tax and city planning tax are levied and collected together, fixed asset tax and city 

planning tax shall be deemed to be one tax category together.), for each fiscal year 

and for each type of land, building, or depreciable asset, for each type of lot, 

building, or depreciable asset, for each document for inscription or certification and 

for each  transcript or extract for the issuance of a certified copy or extract. 

数人を列記して、それらの者に対し同一の証明をするときは、一人につき一件とな

し、第一項の規定を適用する。 

(3) When several persons are listed and the same certification is made to each of 

them, the provisions of paragraph (1) shall apply to each of them. 

公簿又は公文図書の閲覧については、公簿又は公文図書の簿冊一冊をもつて一回とす

る。 

(2) Inspection of the public registry or the official books and documents shall be 

allowed once for each book of the public registry or the official books and documents. 

(昭三二条例三一・昭三七条例二八・昭三八条例一一・昭五〇条例五三・平二条

例二六・平六条例一六・平三〇条例一三・令元条例七〇・一部改正) 

(Partial amendment of Ordinance No. 31 of 1957, Ordinance No. 28 of 1962,  

Ordinance No. 11 of 1963, Ordinance No. 53 of 1975, Ordinance No. 26 of 

1990, Ordinance No. 16 of 1994, Ordinance No. 13 of 2018, Ordinance No.60 

of 2019) 

第四条 前条第一項の規定にかかわらず、宗教法人の境内地又は境内建物であることの証

明については一件につき八千百円、土地若しくは建物又は償却資産(一の特別区



の区域内に存するものに限る。)に係る固定資産課税台帳の登録事項に関する証

明については二件以上である場合にあつては一件を超えるもの一件につき百円と

する。 

Article 4  Notwithstanding the provision of paragraph (1) of the preceding Article, the 

fee for certification of the precincts of a religious corporation as land or buildings 

within the precincts shall be 8,100 per case, and the fee for certification of the 

registered matters in the fixed asset (limited to those located within the area of a 

special ward)  taxation registry pertaining to land or buildings or depreciable assets 

shall be 100 yen per case if there are 2 or more cases, and for each case exceeding 

1case, respectively. 

(平六条例一六・全改、平一二条例一〇三・平一六条例二七・平一八条例二四・

平二〇条例二六・平三〇条例一三・一部改正) 

(Totally changed of Ordinance 16 of 1994, partial amendment of  Ordinance 

103 of 2000, Ordinance No.27 of 2004, Ordinance No.24 of 2006, Ordinance 

No.26 of 2008, Ordinance No.13 of 2018) 

第五条 手数料は、国若しくは法第一条の三に規定する地方公共団体又は生活保護法(昭

和二十五年法律第百四十四号)の規定により保護を受ける者から申請があると

き、その他知事において特別の理由があると認めるときは、これを減額し、又は

免除することができる。 

Article 5 Fees shall be exempted when an application has been made by the national 

government or a local government or Public Assistance Act (Act No.144 of 1950) 

prescribed in Article 1-3 of the Autonomy Act. When another special reason is found to 

be present by the Governor, fees may be reduced or exempted. 

(昭三二条例三一・全改、昭三七条例二八・平一二条例一〇三・令元条例七〇・

一部改正) 

(Totally changed of Ordinance No. 31 of 1957, Partial amendment of 

Ordinance No. 28 of 1962, Ordinance No. 103 of 2000, Ordinance No.70 of 

2019) 

第六条 既納の手数料は、還付しない。ただし、知事が特別の理由があると認めるとき

は、この限りでない。 

Article 6 Fees that have already been paid will not be refunded. However, this may 

not apply when a special reason is found to be present by the Governor. 

(昭三七条例二八・追加) 

(Addition of Ordinance No. 28 of July 1957) 

附 則 

Supplementary Provisions 



この条例は、公布の日から、これを施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

付 則(昭和三二年条例第三一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 31 of 1957) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

付 則(昭和三七年条例第二八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 28 of 1962) 

1 この条例は、昭和三十七年四月一日から施行する。 

1 This Ordinance will come into effect on April 1, 1962. 

2 この条例施行の際、現に申請書を受理しているものに係る手数料については、なお従

前の例による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who have 

actually receive a written application, the prior provisions is continued to govern the applicability 

until the period of permission expires. 

付 則(昭和三八年条例第一一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 11 of 1963) 

この条例は、昭和三十八年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1963. 

付 則(昭和三九年条例第一二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 12 of 1964) 

この条例は、昭和三十九年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1964. 

付 則(昭和四一年条例第四六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 46 of 1966) 

この条例は、昭和四十一年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1966. 

付 則(昭和四一年条例第一三一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 131 of 1966) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

附 則(昭和五〇年条例第五三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 53 of 1975) 

1 この条例は、昭和五十年八月一日から施行する。 

1 This Ordinance will come into effect on August 1, 1975. 

2 この条例の施行の際、現に申請書を受理しているものに係る手数料については、なお



従前の例による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions is continued to govern 

the applicability. 

附 則(昭和五八年条例第八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 8 of 1983) 

1 この条例は、昭和五十八年四月一日から施行する。 

1 This Ordinance will come into effect on April 1, 1983. 

2 この条例の施行の際、現に申請書を受理しているものに係る手数料については、なお

従前の例による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions are continued to 

govern the applicability. 

附 則(昭和六〇年条例第一二号)  

Supplementary Provisions (Ordinance No. 12 of 1985) 

この条例は、昭和六十年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1985. 

附 則(平成二年条例第二六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 26 of 1990) 

1 この条例は、平成二年四月一日から施行する。 

1 This Ordinance will come into effect on April 1, 1990. 

2 この条例の施行の際、現に申請書を受理しているものに係る手数料については、なお

従前の例による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions is continued to govern 

the applicability. 

附 則(平成六年条例第一六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 16 of 1994) 

1 この条例は、平成六年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1994. 

2 この条例の施行の際、現に申請書を受理しているものに係る手数料については、なお

従前の例による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions is continued to govern 

the applicability. 

附 則(平成一二年条例第一〇三号) 



Supplementary Provisions (Ordinance No. 103 of 2000) 

1 この条例は、平成十二年四月一日から施行する。 

(1)  This ordinance will come into effect on April 1, 2000. 

2 この条例の施行の際、現に申請書を受理しているものに係る手数料については、なお

従前の例による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions is continued to govern 

the applicability. 

附 則(平成一六年条例第二七号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 27 of 2004) 

1 この条例は、平成十六年四月一日から施行する。 

1 This Ordinance will come into effect on April 1, 2004. 

2 この条例の施行の際、現になされている申請に係る手数料については、なお従前の例

による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions are continued to 

govern the applicability. 

附 則(平成一八年条例第二四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 24 of 2006) 

1 この条例は、平成十八年四月一日から施行する。 

1 This Ordinance will come into effect on April 1, 2006.  

2  この条例の施行の際、現になされている申請に係る手数料については、なお従前の例

による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions are continued to 

govern the applicability. 

附 則(平成二〇年条例第二六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 26 of 2008) 

1 この条例は、平成二十年四月一日から施行する。 

1 This Ordinance will come into effect on April 1, 2008. 

2 この条例の施行の際、現になされている申請に係る手数料については、なお従前の例

による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions are continued to 

govern the applicability. 

附 則(平成三〇年条例第一三号) 



Supplementary Provisions (Ordinance No. 13 of 2018) 

 

1 この条例は、平成三十年五月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on May 1, 2018. 

2 この条例の施行の際、現に申請書を受理しているものに係る手数料については、なお

従前の例による。 

2 At the time of the enforcement of this ordinance, with regard to the fees of those who 

have actually receive a written application, the prior provisions are continued to 

govern the applicability. 

附 則(令和元年条例第七〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 70 of 2019) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

 


